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TYPICAL MISTAKES MADE BY MEDICAL STUDENTS IN 
PRONOUNCING ENGLISH MEDICAL TERMS: REASONS FOR THEIR 

OCCURRENCE AND WAYS OF ELIMINATION

Анотація. У статті проаналізовано найпоширеніші помилки у вимові англійських медичних термінів в усному мовленні 
здобувачів освіти в Івано-Франківському національному медичному університеті, окреслено причини виникнення типових 
порушень орфоепічних і акцентуаційних норм, а також запропоновано шляхи усунення фонетичних анормативів у професійній 
іншомовній комунікації студентів-медиків. 

Найпоширенішими порушеннями орфоепічних норм у фаховому мовленні майбутніх працівників галузі охорони здоров’я є 
неточна акцентуація та неправильна артикуляція голосних і приголосних звуків, зокрема й помилки у вимові окремих диграфів. 
Такі анормативи можуть виникати з різних причин: інтерференція з боку української та латинської мов, нестача навичок самокон-
тролю й самокорекції, дефіцит практики непідготовленого мовлення в реальних ситуаціях, наявність у спеціалізованих словниках 
різних систем транскрипції, що характеризуються різними звуковими символами та базуються на відмінних стандартах, тощо.

Класифікація та аналіз типових помилок студентів-медиків у вимові фахових термінів є важливою частиною роботи як ви-
кладача англійської мови за професійним спрямуванням у медичному закладі вищої освіти, так і самого здобувача медичної 
освіти. З боку викладача перспективним напрямом роботи з мінімізації появи помилок в усному мовленні студентів є розробка 
систем вправ, спрямованих на усунення й попередження порушень орфоепічних й акцентуаційних норм англійської мови; з 
боку ж здобувача медичної освіти розвиток навичок самоконтролю та самокорекції, роботи зі спеціалізованими медичними 
словниками, прослуховування аудіозаписів на професійну тематику, а також звернення до різноманітних навчальних ресурсів, 
зокрема й спеціалізованих онлайн-курсів з вивчення медичної терміносистеми, відіграють важливу роль у формуванні фахової 
іншомовної компетенції майбутніх лікарів.

Ключові слова: іншомовна фахова комунікація; англійська мова за професійним спрямуванням; медична термінологія; 
орфоепічні помилки.

Abstract. The article deals with the analysis of the most common mistakes in the pronunciation of English medical terms by the 
students of Ivano-Frankivsk National Medical University, outlining the causes of typical violations of orthoepic and accentuation norms, 
as well as suggesting the ways to eliminate phonetic errors in the professional foreign language communication of medical students.

The most common violations of orthoepic norms in the professional speech of the future healthcare providers are inaccurate accentuation 
and incorrect articulation of vowel and consonant sounds, including errors in the pronunciation of certain digraphs. Such aberrations 
can arise for various reasons: interference of the Ukrainian and Latin languages, lack of self-control and self-correction skills, lack of 
practice of unprepared speech in real situations, presence in specialized dictionaries of different transcription systems characterized by 
different sound symbols based on different standards, etc.

Classi¾ cation and analysis of typical mistakes of future doctors in the pronunciation of medical terms is an important part of work of 
both a teacher of Professional English at an institution of higher medical education and a student of higher educational establishment. 
On the part of the teacher, a promising direction of work to minimize the presence of errors in students’ oral speech is the development 
of exercise systems aimed at eliminating and preventing violations of orthoepic and accentuation norms of the English language; on the 
part of the student, the development of self-control and self-correction skills, working with specialized medical dictionaries, listening to 
audio recordings on professional topics, as well as turning to various educational resources, including specialized online courses on the 
study of medical terminology play an important role in the formation of the future doctors’ professional foreign language competence. 

Key words: foreign language professional communication; professional English; medical terminology; orphoepic mistakes.
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Вступ. У сучасних реаліях глобалізації, інтеграції 
України в єдиний Європейський освітній простір, 
міжнародного характеру вищої медичної освіти 
та тісних контактів працівників галузі охорони 
здоров’я з колегами з-за кордону одним із пріори-
тетних напрямів підготовки студентів медичних 
закладів вищої освіти є опанування іноземної мови 
за професійним спрямуванням. Оскільки саме ан-
глійська є на сьогодні lingua franca медичної науки, 
ґрунтовні знання фахової англійської мови не лише 
створюють належні умови для міжнародної акаде-
мічної мобільності здобувачів освіти, а й розширю-
ють можливості працевлаштування випускників та 
їх конкурентоспроможність на ринку праці. Саме 
тому формуванню іншомовної компетенції майбут-
нього медика приділяють значну увагу, а це, у свою 
чергу, передбачає засвоєння студентами основних 
чотирьох видів мовленнєвої діяльності (читання, 
письмо, слухання та говоріння) з урахуванням не 
лише лексико-граматичних, а й фонетичних особ-
ливостей англійської мови.

Питанню формування фахової іншомовної 
компетенції майбутніх працівників галузі охо-
рони здоров’я присвячені праці О. М. Бєляєвої, 
І. І. Ворони, Н. І. Єлагіної, Г. Я. Кітури, Н. Я. Ковтун, 
В. Г. Костенко, І. А. Прокоп, В. Г. Синиці, І. М. Со-
логор, Н. О. Федчишин [2–7] та інших науковців, які, 
працюючи в закладах вищої медичної освіти Украї-
ни, на власному досвіді переконалися у важливості 
володіння англійською мовою за професійним спря-
муванням у сучасному полікультурному світовому 
просторі. Попри це, проблема орфоепічних помилок 
у фаховому мовленні студентів-медиків загалом та 
питання шляхів усунення фонетичних анормативів 
зокрема досі залишаються актуальними, адже не-
можливо не припускатися помилок, однак важливо 
вміти розпізнавати та виправляти їх. 

Мета дослідження – розглянути найпоширеніші 
помилки в усному мовленні студентів-медиків, а та-
кож проаналізувати причини виникнення типових 
відхилень у вимові англійських медичних термінів 
та запропонувати шляхи їх усунення.

Методи дослідження. Основним методом нашо-
го дослідження є спостереження за усним мовлен-
ням студентів Івано-Франківського національного 
медичного університету під час практичних занять 
із дисциплін «Англійська мова» й «Англійська мова 
(за професійним спрямуванням)». Власне реєстра-
ція значної кількості порушень орфоепічних і ак-
центуаційних норм, через які мовлення здобувачів 
медичної освіти (далі – здобувачі) не лише втрачає 

свою милозвучність, а й подекуди стає незрозумі-
лим для співрозмовника, стала матеріалом цієї 
розвідки. 

Результати дослідження. Типові помилки май-
бутніх лікарів у вимові англійських медичних тер-
мінів часто включають порушення акцентуаційних 
норм. До першої групи ми віднесли терміни з наго-
лосом на першому складі, у яких студенти-медики 
за інтерференції рідної української мови чи латині 
найчастіше роблять помилки:
artery  артéрія;
dopamine  дофамíн;
eczema  екзéма;
enzyme  ензúм, фермéнт;
estrogen  естрогéн;
hormone  гормóн;
insulin  інсулíн;
musculature  мускулатýра;
clavicle  ключиця (лат. clavícula);
ligament  зв’язка (лат. ligaméntum);
mandible  нижня щелепа (лат. mandíbula);
ventricle  шлуночок (лат. ventrículus).

Друга група включає терміни, у яких наголос має 
бути на другому складі, але, знову ж таки, багато 
хто зі здобувачів вимовляє по-іншому:
arteriole  артеріóла;
capillary  капіляр;
esophagus  стравохíд;
leukemia  лейкемíя;
myalgia  міалгíя;
parenchyma  паренхíма;
prolactin  пролактúн;
saliva  слúна;
thyroxine  тироксúн.

До третьої групи ми віднесли двоскладові ме-
дичні терміни з наголосом на останньому складі. У 
таких іменниках студенти-медики часто наголошу-
ють перший склад за аналогією до інших добре ві-
домих їм двоскладових термінів, як-от “brónchus”, 
“líver”, “márrow”, “mólar”, “réctum”:
attack  нáпад;
disease  хворóба;
effect  вплив;
fatigue  втóма;
malaise  нездýжання;
syringe  шприц;
technique  спóсіб, мéтод.

Зауважимо, що здобувачі часто не розрізняють 
лексичних одиниць “channel” та “canal” 

 на позначення українського терміна канáл, 
наголошуючи в обох випадках перший склад, хоча 

՛
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у другому, власне медичному терміні наголос збі-
гається з українським еквівалентом.

Значні труднощі виникають у студентів-медиків 
і з правильним наголошенням термінів, утворених 
за допомогою суфіксів -algia, -dynia, -ectomy, -iasis, 
-itis, -megaly, -osis, -plegia тощо, які фактично прий-
мають основний наголос, залишаючи інші склади 
ненаголошеними або з другорядним наголосом:
myalgia   міалгíя, біль у м’язах;
pododynia  біль у п’яті;
thrombectomy  тромбоектомíя;
lithiasis  літіáз, каменеутворення;
orchitis   орхíт, запалення яєчок;
acromegaly   акромегалíя;
kyphosis  кіфóз;
paraplegia  параплегíя.

Ще складніша ситуація з термінами, які містять 
суфікси -eous, -graphy, -logy, -lysis, -pathy, -scopy, 
-stomy, -tomy та інші, оскільки ці морфеми можуть 
спричинити перенесення наголосу на склад безпо-
середньо перед суфіксом:
sebaceous  сáльний;
cutaneous  шкíрний;
tomography  томографíя;
neurology  невролóгія;
gynecology  гінеколóгія;
glycolysis  глікóліз;
retinopathy  ретинопатíя;
laryngoscopy  ларингоскопíя;
gastrostomy  гастростомíя;
lapatomy  лапаротомíя.

Нерідко студенти-медики також забувають, що 
наголос може залежати від того, до якої частини 
мови належить слово. Ось декілька прикладів, де 
в іменниках наголос на першому складі, а у діє-
словах – на другому:

NOUN VERB

cónduct
The patient’s conduct was 
inacceptable.

condúct
Neurons conduct electrical 
impulses.

défect
There is a serious defect in 
his heart.

deféct
He was forced to defect for 
his safety.

prógress
The doctor can check your 
progress.

progréss
Chronic illnesses progress 
slowly.

réject
Some of the drugs tested by 
the FDA were rejects from the 
US pharmaceutical industry.

rejéct
If the body rejects an or-
gan, it tries to attack and 
destroy it.

NOUN VERB

récord
An electronic medical record 
might include family history.

recórd
You can record your heart-
beat with your cell phone.

súrvey
Some clinicians participate 
in paid medical surveys.

survéy
The researchers surveyed 
500 patients with coronary 
heart disease.

Ще однією проблемою для студентів-медиків, як 
зрештою і для всіх тих, хто вивчає англійську мову 
як іноземну, є артикуляція голосних звуків. Непра-
вильно вимовлений голосний звук може повністю 
змінити значення лексичної одиниці. У зв’язку із 
цим наведемо кілька прикладів, які нам неоднора-
зово доводилося чути від студентів на заняттях з 
англійської мови за професійним спрямуванням: 
термін “rash”  – висип, вимовлений як 
“rush” – поспіх; “fever” – гарячка, лихоманка 
як  “fervour” – запал, пристрасть. І хоча всі 
здобувачі ще зі школи добре знають, що в англій-
ській мові одна й та сама голосна може позначати 
різні звуки, такі помилки все ж непоодинокі. 

Ситуація з диграфами подекуди навіть ще склад-
ніша. Для початку звернемося до одного з найпро-
стіших диграфів, як-от “оо”. На ранніх етапах роз-
витку англійської мови “оо” вимовлялося як довге 

 (“¿ oor”, “door”). Згодом у багатьох словах змі-
нилася вимова на довге  або коротке :
stool  випорожнення, кал;
soothe  заспокоювати, пом’якшувати;
foot  стопа;
look  погляд.

У переважній більшості випадків студенти-меди-
ки не мають особливих труднощів із правильною 
вимовою згаданих слів, проте вони часто роблять 
помилку в лексичній одиниці “blood” – кров, 
вимовляючи чи  замість .

Значні труднощі виникають у здобувачів з ди-
графом “ea”, який у понад 60 % вимовляється як 
довге (“measles” – кір, “heat”  
– жар, “weak”  – слабкий, “leak”  – під-
тікати, сочитися) та близько 30 % як коротке  
(“head”  – голова, “health”  – здоров’я, 
“deaf”  – глухий, “dead”  – мертвий). Так, 
студенти-медики часто не розрізняють вимову діє-
слів “clean”  – чистити та “cleanse” 
– очищати, а також іменника “breath”  – ди-
хання, подих та дієслова “breathe”  – диха-
ти. Такі помилки у вимові інколи призводять до 
кардинальної зміни значення терміна. Наприклад, 
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слово “heal”  – гоїтися, вимовлене як “hell” 
 – пекло, а також “sweat”  – піт як  

“sweet” – цукерка.
Нелегко студентам і з такими варіантами вимо-

ви диграфа “ea” як , , , , а особливо 
 та , наприклад, “heart” – серце та 

“rheumatism”  – ревматизм. Інколи 
такі помилки можуть призвести до комічних ситуа-
цій, як-от слово “hearing”  – слух, вимов-
лене як  “herring” – оселедець. 

Хоча диграф “au” є досить послідовним, оскіль-
ки у майже 90 % англійських слів вимовляється як 
довге , студенти все одно роблять фонетичні по-
милки у таких медичних термінах, як:
aura   аура (клінічний симптом);
auricle    вушна раковина;
audiometer    аудіометр; 
augmentation   збільшення; 
auscultation   аускультація;
autism    аутизм;
autograft    автотрансплантат;
exhaustion    виснаження;
fauces   зів;
glaucoma    глаукома;
nausea   нудота;
trauma    травма;
vault    склепіння.

А термін “gauge”  – калібр, розмір, напри-
клад, у словосполученні “cannula 25 gauge” є особ-
ливо складним у фонетичному плані.

З наших спостережень, диграф “ou” викликає на-
багато менше труднощів, за винятком слова “wound” 

 – рана, яке часто на заняттях звучить як 
 (форма минулого часу дієслова “wind” 
– намотувати, накручувати), хоча з термі-

ном “croup” – круп (стенозуючий ларинго-
трахеобронхіт) завдяки співзвучності з відповідним 
еквівалентом в українській мові таких проблем немає.

Продовжуючи тему голосних звуків, не можемо 
не згадати помилки у вимові закінчень англійських 
медичних термінів у формі множини:
axilla (пахвова западина) – множ. axillae ;
patella  (колінна чашечка) – множ. patellae ;
ulna (ліктьова кістка) – множ. ulnae ; 
vertebra  (хребець) – множ. vertebrae ;
bronchus  (бронх) – множ. bronchi ;
calculus (нирковий камінь) – множ. calculi 

;
humerus  (плечова кістка) – множ. humeri 

;
villus  (ворсинка) – множина villi .

Аналізуючи типові анормативи у вимові фахових 
термінів студентами-медиками, варто розглянути й 
деякі типові проблеми з приголосними звуками. Од-
ним із найбільших питань до здобувачів у цьому 
плані є наявність українського звуку [ц] в англій-
ських медичних термінах, хоча насправді цього 
звуку в англійській фонетиці майже немає. Літера 
“с” в таких лексичних одиницях повинна звучати 
як [k] або [s]. У першому випадку здобувачі майже 
не роблять помилок:
conjunctivitis  кон’юнктивіт;
costal cartilage  реберний хрящ;
cranium  черепна коробка;
curvature  вигин;
mucus  слиз;
pancreas  підшлункова залоза;
sacrum  крижова кістка;
scoliosis   сколіоз.

Проте за інтерференції з боку рідної мови та ла-
тині звук [ц] невиправдано з’являється у наступ-
них термінах:
cell  клітина;
cerebellum  мозочок;
cervix  шийка матки;
cerumen  вушна сірка;
cilia  війки;
cystine  цистин;
nociception  ноцицепція (відчуття болю);
ulcer  виразка.

Тим паче складно студентам у випадках, коли 
літера “с” з’являється у терміні двічі з різною ви-
мовою:
calcium   кальцій;
cancer   рак;
cecum   сліпа кишка;

а особливо коли є подвоєння літери “сс”, перша 
з яких дає звук [k], друга – [s]:
coccygeal   куприковий;
occipital   потиличний;
vaccine  вакцина;
buccinator muscle  щічний м’яз.

Зі шкільної парти студенти знають, що найпо-
ширенішим варіантом вимови диграфа “ch” є 
і майже не роблять фонетичних помилок у таких 
термінах, як:
chickenpox   вітрянка;
chest  грудна клітка;
itching  свербіж.

Однак у лексичних одиницях переважно грець-
кого походження, у яких “ch” вимовляється як [k], 
помилки є дуже поширеними:



ISSN 1681-2751. МЕДИЧНА ОСВІТА. 2024. № 2130

РОЗВИТОК АКАДЕМІЧНОЇ КУЛЬТУРИ В МЕДИЧНІЙ ОСВІТІ

bronchitis  бронхіт;
cachexia  кахексія;
catecholamine  катехоламін;
cochlea  завитка;
cholesterol  холестерин;
headache  головний біль;
mitochondrion  мітохондрія;
stomach  шлунок;
trachea  трахея, дихальне горло.

Під впливом української мови, а в тих студен-
тів, які вивчали німецьку як другу іноземну, бук-
восполучення “sch” отримує звучання  замість 
правильного [sk], хоча вимова добре знайомого 
усім слова “school” не викликає жодних запитань. 
Наведемо кілька прикладів:
ischemia   ішемія;
ischium  сіднична кістка;
schizophrenia  шизофренія.

Часто з помилками вимовляються й одиниці фа-
хового словника з переважно французьким похо-
дженням, у яких диграф “ch” дає звук :
douche  рідина для спринцювання;
fourchette  вуздечка соромітних губ;
sachet  саше, пакетик;
troche  льодяник.

Наприкінці згадаємо так звані “silent” та “empty” 
приголосні, які зустрічаються у медичній термі-
нології (наприклад, “asthma” – астма; 
“muscle” – м’яз) та викликають у студентів 
значні труднощі. Ось лише деякі з них:

• “b” у буквосполученнях “mb” і “bt”:
limb  кінцівка;
numbness  оніміння;
thumb  великий палець (руки);
subtle  ледь помітний;

• “k” у буквосполученні “kn”:
kneecap  колінна чашечка;
knuckle  міжфаланговий суглоб;

• “g” у буквосполученнях “gm” і “gn”:
phlegm  харкотиння, мокрота;
benign  доброякісний;
gnathion  гнатіон;
gnawing pain  ниючий біль;

• “p” у буквосполученнях “pn”, “ps” та “pt”:
pneumonia  пневмонія;
psoriasis  псоріаз;
psychosis  психоз;
pterygoid   крилоподібний (відросток);

• “h”:
cirrhosis  цироз;
diarrhea  діарея;

rhinitis  риніт;
• “l”:

calf  литка;
palm  долоня.

Сьогодні для ефективного вдосконалення вимо-
ви англійських медичних термінів розроблені різ-
номанітні методики та підходи, що базуються на 
наукових дослідженнях та сучасних педагогічних 
стратегіях. Один із способів – систематичне про-
слуховування аудіоматеріалів із правильною ви-
мовою слів. Це можуть бути звукові записи лекцій 
або спеціально створені файли, що допомагають 
засвоїти коректну артикуляцію та інтонацію.

Онлайн-курси на освітніх платформах, таких 
як “Coursera” та “EdX” (“Medical Terminology”, 
“Clinical Terminology for International and U.S. 
Students”, “Anatomy & Physiology” тощо), створе-
ні з використанням сучасних підходів до навчан-
ня анатомічної та клінічної термінології й фахової 
лексики, базуються на використанні інтерактивних 
технологій, що дозволяє студентам більш ефектив-
но засвоювати матеріал. 

Регулярна практика та активне вивчення медич-
ної термінології, наукової номенклатури і профе-
сіоналізмів допоможуть студентам-медикам по-
кращити їхню вимову та загалом англійськомовну 
мовленнєву компетентність, а медичні словники є 
головним засобом у досягненні поставленої мети. 
Деякі онлайн-ресурси, такі як “MedlinePlus”, 
“Merriam-Webster Medical Dictionary”, “Stedman’s 
Online”, “Taber’s Medical Dictionary”, “OpenMD 
Medical Dictionary” та багато інших, пропону-
ють безкоштовні онлайн-словники, у яких мож-
на знайти велику кількість медичних термінів. 
Також існують паперові версії англо-українських 
та україно-англійських медичних словників, які 
можна придбати в книжкових магазинах, як-от 
«Українсько-латинсько-англійський медичний ен-
циклопедичний словник» (укладачі Л. І. Петрух, 
І. М. Головко), «Новий англо-український медич-
ний словник» (укладачі В. Л. Ривкін, М. С. Беню-
мович), а також чи не найавторитетніші двотомні 
видання англо-українського та українсько-англій-
ського ілюстрованих медичних словників Дорлан-
да [1, 8]. Такі словники є надзвичайно корисними, 
оскільки містять тлумачення лексичної одиниці чи 
її переклад, чи одне й інше. Однак зауважимо, що на 
жаль, фонетична транскрипція медичних термінів 
представлена далеко не у всіх виданнях. 

Найціннішим з усіх поглядів для студента-меди-
ка є саме медичний словник Дорланда, який до-
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ступний як в електронній версії “Dorland’s Medical 
Dictionary Online”, так і в україномовному друкова-
ному форматі в бібліотеках медичних ЗВО України, 
зокрема й в ІФНМУ. Паперове видання містить не 
лише переклад медичного терміна з англійської 
мови на українську та навпаки, але й пояснення та 
ілюстрації. Проте у багатьох випадках він не лише 
не допомагає студентам-медикам з вимовою, а по-
декуди навіть є причиною виникнення помилок, 
оскільки мовні звуки (фони) у фонетичній транс-
крипції представлені тут незвичними для здобува-
чів знаками. У зв’язку із цим рекомендуємо викла-
дачам навчальної дисципліни «Англійська мова (за 
професійним спрямуванням)» у медичних закладах 
вищої освіти з самого початку ознайомити здобу-
вачів з розбіжностями між американською фоне-
тичною транскрипцією і так званою оксфордською 
транскрипцією, яка базується на Міжнародному 
фонетичному алфавіті (ІРА) і добре відома всім 
студентам ще зі школи.

У медичному словнику Дорланда [1, 8] фонетич-
ну транскрипцію наведено в круглий дужках, що 
вже само по собі є досить незвичним для пересіч-
ного студента. Первинний наголос позначено (ʹ), 
а вторинний – (ʺ) замість [ ]. Окрім того, наголос 
стоїть не перед наголошеним складом, а після ньо-
го. Порівняймо:

• scapula – IPA /Dorland’s Illustrated Medical 
Dictionary (далі – DIMD) (skapʹul ) – лопатка – плоска 
трикутна кістка, що прилягає до спини [1];

• duodenum – IPA /DIMD (dooʺo-deʹn m) 
– дванадцятипала кишка – проксимальна частина тон-
кої кишки, яка простягається від пілоруса до порожньої 
кишки. Називається так тому, що її довжина становить 
приблизно 12 поперечників пальця [1].

Щодо фонів на позначення голосних звуків, то 
тут варто запам’ятати наступне:
DIMD (ā)/IPA  – vein (vān)/  – вена; 
DIMD (ǎ)/IPA  – fat (fǎt)/  – жир, жирова тканина;
DIMD (ē)/IPA  – beam (bēm)/  – пучок;
DIMD (ě)/IPA  – sex (sěks)/[seks] – стать;
DIMD (ī)/IPA – enzyme (enʹzīm)/  – ензим, 
фермент;
DIMD (ĭ)/IPA  – hip (hĭp)/ – кульша;
DIMD (ō)/IPA  – toe (tō)/  – палець стопи;
DIMD (ŏ)/IPA – vomit (vŏmʹit)/ – блювання;
DIMD (aw)/IPA  – jaw (jaw)/  – щелепа;
DIMD (ū)/IPA  – saccule (sakʹūl)/  – мішечок;
DIMD (ŭ)/IPA  – drug (drŭg)/  – ліки, медикамент;
DIMD (ōō)/IPA  – loop (lōōp)/  – петля;
DIMD (ŏŏ)/IPA  – foot (fŏŏt)/  – стопа.

З фонами на позначення приголосних звуків (b), 
(d), (f), (g), (h), (k), (l), (m), (n), (p), (r), (s), (t), (w), 
(z) у студентів-медиків проблем не виникає. Досить 
швидко звикають здобувачі і до наступних відмін-
ностей у позначеннях: 
DIMD (ch)/IPA  – chin (chĭn)/  – підборіддя;
DIMD (sh)/IPA  – shin (shĭn)/  – гомілка;
DIMD (ng)/IPA  – tongue (tŭng)/  – язик;
DIMD (j)/IPA – jaundice (jawnʹdis)/  – жов-
тяниця;
DIMD (zh)/IPA  – measure (mezhʹer)/  – одиниця 
виміру;
DIMD (th)/IPA  – tooth (tōōth)/  – зуб; 
DIMD (th)/IPA  – breathing (brēthʹing)/  – дихання.

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Проблема порушень орфоепічних й акцен-
туаційних норм в англійській медичній терміно-
системі створює великі труднощі для комунікації 
та може призвести до значних непорозумінь. Це 
питання є принципово важливим у галузі охорони 
здоров’я, адже безпосередньо впливає на якість 
надання медичної допомоги та підтримку здоров’я 
пацієнтів.

Найбільш типовими анормативами у вимові фа-
хових термінів студентами-медиками є неточна 
акцентуація і помилки в артикуляції голосних та 
приголосних звуків, зокрема труднощі з правиль-
ною вимовою диграфів, які є характерними для 
медичної терміносистеми. Причому ці анормати-
ви можуть виникати з різних причин, включаючи 
як інтерференцію з боку української та латинської 
мов, так і нестачу навичок самоконтролю й само-
корекції та дефіцит практики непідготовленого 
мовлення в реальних ситуаціях. Доволі часто по-
ява орфоепічних й акцентуаційних анормативів в 
усному мовленні студентів-медиків буває також 
спричинена наявністю у спеціалізованих словниках 
різних систем транскрипції, що характеризуються 
різними звуковими символами та базуються на від-
мінних стандартах.

Класифікація та аналіз типових помилок студен-
тів-медиків у вимові фахових термінів є важливою 
частиною роботи як викладача англійської мови за 
професійним спрямуванням у медичному закладі 
вищої освіти, так і самого здобувача медичної осві-
ти. З боку викладача, на нашу думку, перспектив-
ним напрямом роботи з мінімізації появи помилок 
в усному мовленні студентів є розробка систем 
вправ, спрямованих на усунення й попередження 
порушень орфоепічних й акцентуаційних норм 
англійської мови [9–12]. Проте, на наше переко-
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нання, й самі здобувачі з метою самоконтролю та 
самокорекції можуть звертатися до різноманітних 
навчальних ресурсів та інструментів для подолан-
ня вищезазначених проблем. Передусім студентам 
варто розвивати навички роботи зі спеціалізовани-
ми медичними словниками, приділяючи особливу 
увагу правильній вимові транскрипцій медичних 
термінів та фахових лексичних одиниць. Ще одним 
інструментом з усунення помилок у вимові є ауді-

ювання фахових дискурсів для навчання медичної 
термінології [9–12]. Такі аудіозаписи надають мож-
ливість студентам не лише чути коректну вимову 
слів, а й навчатися її відтворювати. Також варто 
рекомендувати здобувачам записатися на спеціа-
лізовані онлайн-курси з вивчення медичної термі-
носистеми, які на багатьох освітніх платформах, 
як-от “Coursera” та “EdX”, надають українським 
студентам на період війни безкоштовний доступ.
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